
Univerbizovane ndz\yjevu prezentovanych 
v meduch a v publicistickych textech

IVANA KOLAROVA
(Brno)

1. Ja/ykovw prostredky medialnich textu a jeho vliv na prostredky jinych 
oblasti

Jazyk medii a publicistickj ch textu v ś.rokcm  slova sm yslu na jedne strane odrazi 
vyvo jov ; tendence v użfv ini jazyku \ .eh  prostredku gramatickyeh i lexikalnich 
a slovotvom'', ch, na strane druh< medialni a publicisticke projevy svou autoritou 
w razn e  ovlivńuji zpusob> vyjadrovani vetśiny ćtenafu. posluchaću od detskeho 
veku a prom eny jazyka a użivani jazykovych prostredku i v textech jinych 
sty lo \ych  oblasti (Ć echo\a, K rćm o\a . M inarova 2008: 248 249). M użeme tedy 
predpokladat, że pusobi też na rozvoj kom unikaćnich kompetenci (Bina 2008, 
Strejćkova 2008).

Medii lni, publicisticke p ro jtvy  jsou  projevy vefeinym i, predpokladam e tedy, 
że zakładem psaneho i m luveneho vyjadrovani v m ediich by mel byt jazyk 
spisovny (też Becka 1992: 31- 36). Soućasne vśak jazyk  a reć medii prejim aji żive 
iazykove prostredky z uzu każdodenni kom unikace a ie zrejme, że prave vlivem 
medii zacinaj i byt puvodne hovorove, nebo i obecnećeske a slangov e vyrazy (srov. 
też Ćechova, Krćm ova, M inarova 2008: 261) użivany v textech evidentne 
sp iso v n y c h  s v y s ś i  v y ja d ro v a c i  fu n k c i -  v te x te c h  z p r a y o d a j s ^ c h ,  
v publicistickycl textech s odbom ou tem atikou a pronikaji napr. do literatun 
faktu ći do textu populam enaućnych. 1

1 Pójmy publicisticke texty a medialni texty nebudeme pro potreby teto stati rozliśovat, mohou byt 
tedy użity i jako synonymni.
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Stylistyka XIX

1.1. Odraz soućasnych slovotvom ych postupu v medialnlch a publicistickych 
textech

Zam efime-li se na pronikani slovotvom ych tendencl a siovotv ornych prostrcdki 
do m edialnlch textń, je  zrejme, że se v nich odrazi mj. take postup pro soućasnou 
ćeśtinu typicky -  univerbizace -  tvoreni jednoslovnych nazvu z puvodnich souslo- 
vi nebo ustalenych spojeni slov (Helci 1963: 29; Karlik, Nekula, Pleskalova a kol.: 
505-506).2 Dosavadni vyzkum y univerbizatu dokazaly, że vetśina z nich prevlada 
prave pravć v textech publicistickych3, a to i psanych. Dalsi oblast jejich vyskytu je  
um elecka literatura, nekdy pronikaji i do literatury faktu a textu odbomych.

Univerbizace patri k nejvice produktivnim  slovotvom ym  postupum v souća- 
snosti, predevsim  univerbizace derivaćni (nektefi autori hovori o resufixaci, nebot’ 
univerbizaty byvaji tvoreny nejćasteji od jiż  odvozen> ch slov, u nichż puvodni su- 
fix odpada, srov. napr. Staśkova, 2008). M enć ćaste jsou  univerbizace konverzni 
a un, /erbizacc elipticka (Sczepańska hovori o substantivizaci, nebof nejćasteji 
jsou  uinverbizaty vznikle elipsou substantivizovanym i adjektivy, srov. Szczepań
ska 19^4: 17-18; Sochova 1966: 82 -83; Orłoś 2008: 360-361).

1.2. Univerbizaty a leuch konkurence s nazvy viceslovnymi

Vyraz povazujeme za univerhizat tehdy, konkuruje-li skutećne użivanemu vices 
lovnemu pojm eno\ani (Jedlicka, 1978: 170; Szczepańska 1^94: 11). Dosavadni 
vyzkumy ukazały, że vetśine un 'erbizatu, ktere jsm e zkoumali4, odpovida souslovi 
'adjektivni atribui: + substantivum' (cca 80 %) a slovnedruho\ ou platnost zakladoveho 
slova (pri vyzkumech vetśiho mnożstvi univerbizatu se ukazało, że vetśma z nich -  
opet kołem 80 % -  je  odvozena od adjektivnich slovotvom>ch zakładu).

Ze slovotvom ych postupu jednoznaćne prevlada derivace sufixalni, popr. 
konverze (oba slovotvom e postupy pokryvaji vice neż 90 % ze zkoumanych 
univerbizatu), mene neż 10 yo(vzniklo v duslcdku elipsy nebo prechodem ze 
souslovi ve slożeninu, ze sufixu se nejćasteji uplatńuji -ak a -ka (ve vice neż 75 %).

2 Isaćenko naz' a tento proces kondenzad (Isaćenko 1958: 146-150).
3 Sledovali jsme umverbizovane vyrazy v textech zahmui ch do Ceskeho narodnlho korpusu SYN, 

obsahujlclho korpusy SYN2000, SYN2005 a SYN2006PUB (bliże o nich viz http://www.kor- 
pus.cz/struktura.php). t :kazalo se, że vetśina sledovanych univerbizatu ma nejvyśśi vyskyt 
v textech publicistickych, zejmena univerbizaty s vyśśi frekvenci.

4 Detailne jsme zkoumali a tridili podle ruznych hledisek vice neż 500 univerbizatii pro potfeby pri 
pravovane publikace Kapitoly z ćeskć gramatiky.
Ysechny statisticke udaje zde v ćasti 1.2. se tykaji tohoto yyzkumu.
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V yzkum y univerbizatu też ukazuj i potfeby sledovat nejen j e  :h  stylove 
zabarveni, ale soucasne styl textu, v nichż se prisluśny univerbizat v  mediich 
vysk>tuje, a souvyskyt tćchto univerbizatu s vyrazy jineho styloveho zabarveni. 
Vśim at si budem e też pripadne hom onym ie univerbizatu s jinym i \  $ razy.

2. Uniyerb.zaty v medialnich textech a jCjich tffdeni

Zamefime se na univerbizovane nazvy jevu, ktere souvisejl s medii -  s prac! v m e
diich a s prąci v oblastech v  m ediich ćasto prezentovanych (film , hudba, 
zpravodajstvi, żumalistika):
-  nazvy osob -  pracovniku v m ediich, popr. pracovniku v  oblastech prezen- 

tovanych v m ediich (u filmu, v hudbć . . umelcu;
-  nazvy akci prezentovanych v mediich a souvisCj.cich s prąci v mediich;
-  um eleckych del -  filmu, skladeb, her.
Univerbizaty rozdelujem e do jednotlivych skupin:
-p o d le  jejich  vyznamu (podle skutećnosti, kterou oznaćuji);
-  podle zakladoveho slova, od nćhożje  univerbi_t vytvoren, podle slovotvom eho

prostredku (zpravidla sufixu) a slovotvom eho postupu.
Vśimame si też podoby souslovi, kterem u univerbizat konkuruje, a frekvence 

univerbizatu a jejiho pom eru k  frekvenci konkurujiciho souslovi. Pri sledovani 
w sk y tu  jednotlivyeh umverb ;atu v konkretnich textech pujde predevśim  o hod- 
noceni stylove charakterisliky jazykovych prostredku v techto textech a je ji 
srovnani se stylovou hodnotou univerbizatu.

2.1. Nazvy osob

Sledujeme univerbizovane nazvy:
-  povolani uplatńovanych v oblastech preferovanych medii (kultura, film, hudba,

vy tvarne um en i) nebo  p rim o  pri p rąci v  m ediich : bigbitak, detepak, 
folkar/folkać, popik , pomocńak, va znak, zpravar,

-  typu (prevażne filmovych, divadelnich) postav jako objekt sledovan ch v m e
diich: kład’as, animak, zapór hak.

2.1.1. Univerbizaty se sufixem  -a k 5

Univerbizovane nazvy jevu prezentovanych v mediich
IVANA KOLAROVA

5 Neni-li uvedeno jinak, fadime univerbizaty v ramci vyznamove skupiny vżdy podle jejich nejvys- 
Si frekvence.
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Stylistyka XIX

Univerbizaty s tim to sufixem  v nazvech osob pievażujl, oznaćuji:
a) umćlcc podle zam erenl (zejm ena hudebniho):

bigbitak 3/10/45 (bigbltova kapela -  10/15/100, bigbitova skupina -  7/3/42, 
bigbltova legenda - 0/2/13, bigbltoyy yeteran -  0/0/3, bigbltoyy hrać -  0/0/2, 
bigbltoyy kytarista -  0/0/2, bigbltoyy m uzikant -  1/0/1, bigbltoyy zpevak -  
0/0/1, bigbltovy idol -  0/0/1)
vdżńak 1/1/2 (skladatel vażne h u d b y -  11/16/66, interpret vażne h u d b y - 7/4/36, 
autor vuzne hudby -  2/0/12, osobnost vażne hudby -  0/0/11)

b) typy (film o\ych) postav
animak 6/0/16 (anim ovanapostava -7/4/36, anim ovana figurka -  3/1/10, animo-
\a n y  hrdina -  2/2/19, herec -  0/2/2, figura -  1 /0 /l)
zaporńak 0/0/9 (zapom y hrdina -  17/11/49, zapom a postava -  22/28/95)

c) povolani -  technicke profese v m ediich
detepak 3/0/0 (DTP-tvUrce -  4/0/0, DTP-pracovnlk -  2/0/1, operator DTP -  
1/0/0, DTP operator 0/1/0, DTP-vyrobce -  D0/0) 
pom ocńak-  0/0/1 (pomocny r e ż i s e r - 25/20/54)

2.1.2. Univerbizaty s dalsimi sufixy
2.1.2.1. Uniyerbizaty se suflxem  -ar 
Oznaćuji:
a) um elce/interprety a tvurce podle zamerenl (zejm ena hudebniho):

folkar 89 /27/420(folkovy zpevak--41/24/155, folkovyplsnićkar - 18/12/138, 
folkovy hudebnlk -  3/3/29), jeho  slovotvom ou variantou je  univerbizat folkać

b) żum alisticke profese:
zpravar 21119 (hlasatel zprav -  1/4/8)

2.1.2.2. U niverbizat se sufixem  -ać
Oznać je um elce/interpreta podle zamerenl (zejm ena hudebniho): 

folkać  3/6/50 (folkovy zpevak -  41/24/155, folkovy plsnićkar -  18/12/138, 
folkovy hudebnlk -  3/3/29) -  varianta slova folkar

2.1.2.3. Univerh zaty se sufixem  -as 
Oznaćuje typ filmove postavy:

kladas 17/12/58 (kladny hrdina -  60/56/165, kladna postava -  17/18/54)
2.1.2.4. Uniyerbizaty se sufixem  -ik
Oznaćuje um elce/interpreta, tvurce podle zamerem  (zejm ena hudebniho):

popik  2/3/5 (popovy hudebnlk -  0/0/2, popovy kytarista -  0/ 0/1, popovy zpevak 
-  13/32/82)
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Univerbizovane nazvy jevu prezentovanych v mediich
IVANA K.0LAR0VA

2.1.3. Hodnoceni yyskytu univcrbizatil

M ezi nazvy osob prevladaji univerbizaty konkurujici souslovi 'adjektivni atribut + 
substantivum ', pouze slovo detepak odpovida souslovi zkratka + substantivum ' 
a zpravar souslovi 'substantivum  +- neshodnj genitivm atribut'.

Zpravidla je  vyraznć vyśśi frekvence souslovi neż frekvence univerbizatu, 
pouze frekvence slov folkar a zpravar je  vyśśi neż frekvence jim  odpovidajicich 
souslovi a pom ćr frekvenci silnć expresivniho slovafolkać  a prisluśnych souslovi 
je v novejśich SYN2005 a SYN2006PUB cca 1:3.

Frekvence univerbizatu byva ćasto vyraznć ncjvyśsi v korpusu nejnovejśich publicistickych textu 
SYN2006PT TB, coż dokłada nejen vyznamovou a vćcnou souvislost tSchto vyrazu s medialnłmi 
jevy, ale też jejich vazanost na medialni psane texty.

Vetsina univerbizatu v 2.1 je  tvorena slovotvomym i prostredky uplatnujlclm i je  
v obecne ćeśtine nebu ve slangu (Hubaćek 2007: 3-4). Jejich nizky vyskyt 
v psanych textech souvisi s jejich  stylovym  zabarvcnim: s vyjim kou slov folkar a 
zpravar jde o vyrazy substandardni se znaćnym  stupnćm expresivity, ktera souvisi 
nejen se sufixem, ale też s kom binaci sufixu -as, -ak s palatalni km enovou 
souhlaskou (pomocńak, vaźńak, zaporńak, bigbitak, kladas).
2.1.4. Vyskyt univerbizatu v kontextu
Spisę standardni stylovou hodnotu slova folkar a zpravar potvrzuje je jich  vyskyt 
v textech ruznych stylovych zabarveni. Najdem e je:
-  v textu s vyrazy spisę neutralmmi:

Pfedevślm vśak vymyslel styl „skiffle", jenż inspiroval tislce mladych muzikantu vćetne Johna 
Lennona a zmenil dobove hudebni sceny. Songy americkych folkaru smisil s odkazem na 
anglicke mezivalećne musie hally. (publicisticky text)6

-  v textu s vyrazv hovorovym i (ostrileni folkari, utka se mezi sebou), aż 
expresivnimi bigbitaky:

Na pódiu se mezi sebou utka pet hudebnich skupin a śest sólistu. Mezi dvaaćtyficeti ućlfikujicimi 
nebudou chybet vedle finalistu i ostrileni tolkari - napriklad Fleret, Nadoraz, Vladimir Misik 
a Ivan Filas, (publicisticky text)

6 V śechny citovane doklady pochazeji z Ćeskeho narodniho korpusu SYN (o nem bliże v poznamce 
3). Uvadime u nich vżdy stylovou oblast, do niż jsou tvurci korpusu zarazeny.
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Kapela se rozpadła, nćkteri muzikanti emigrovali, Burian zustal sam s druhym kytaristou a 
zpevakem Milanem Okrinem. Hrali społu v duu, jako kdyby meli za zady basu a bici. „Poradjsme 
se povażovali za bigbifaky, nikdy jsme se necitili jako folkari. V te dobę nam psal texty Drahoś 
Ćadek.“ (publicisticky text)
Na vypraco\ avani jednotlivych reportażi se budou podilet pokud możno ti nei iepśi specializovani 
novinari nejenom komentatora, ale take tzv. „zpravafi“, to znamena novinari, kteri se pohybuji 
na mistech udalosti a mohou mit tzv. inside informace, ktere do normalniho zpravodajstvi nelze 
poużit. (publicisticky text)
Chystame ryzę zlinske zpravodajstvi s tymem zpravaru, ktery budę prinaset nejćerstvejśi 
novinky nejen z jejich kraje, ale hlavnć z jejich mesta, ćtvrti ći ulice, (publicisticky text)

Neni prekvapivy vyskyt univerbizatu folkać, animak, bigbitak v textech 
s vyrazv expresivnim i (motało se kołem, festak), nekdy pejorativne zabarvenymi 
{skrob, naliti blbł śfastnł mali kłuci)'.

Neni tedy divu, że kdyż vydali prvni desku, motało se kołem toho folkaću jak na Zahrade. 
(publicisticky text)
Nejsem skrob, a prece se mi nechce davat za folkaće tolik. Tak jedu misto na fesfak do lesa. 
(publicisticky text)
Hrani vsede a skromne obsazeni napovida, że jde napul o hru: hrajeme bigbit, ale trochu si taky 
hrajeme na bigbifaky, vśak je znate, vylućnost, svćtabol, nesoudnost a ty końce. “Naliti blbi 
śfastni mladi kłuci,” jak fika opera SSSS, anebo taky “nej lepsi kapela na svete, na penale”. 
(publicisticky text)
Ovścm miiże se to brzy zmenit, bodove rozdily v prvni trojce se totiż smrskly na pouhe dva hlasy. 
Ve 242. Zlafacich zaćal radit daiśi animak. (publicisticky text)

Ovsem i slova folkać  a animak najdem e v textech s vy razy pouze hovorovymi. 
A pfekvapive se tem er vyhradne v takovych textech, tj. bez vyraznejśiho citoveho 
zaban  eni, bez expresivnich vyrazu, nachazi take slova bigbitak a vaźńak i , =din) 
doklad univerbizatu pomocńak:

Presto mi to neda a zkouśim to dal. O to vice obdivuji lidi, kterym se to dan. Hodne jsem se potyk al 
s myślenkami, zdali folkaćum patri jejich solidni penize. Dnes vim, że to była obyćejna zavist. 
(publicisticky text)
Mne zase jel vlak, tak jsme se vydali peśky na nadrażi, kde bydleli i bydli budcjovićti folkaci. 
(publicisticky text)
Space Jam pfatele kialika Bugse museji vyhrat intergalakticky zapas, jinak padnou do zajeti 
kosmickych priśerek. Film kombinujici herce a „animaky". (publicisticky text aryvek 
z televizniho programu)7

7 V podobne znejici vete se v jinem textu programu obievuje souslovi „animovane postavićky“, 
srov.: Space Jam -pratele kralika Bugse museji vyhrat intergalaktickru :apas, jinak je  zajmou zle
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Neż se dostane k tvorbć sveho dalsiho avantgardniho di la, ncni na śkodu neco se pnućit 
u konkurence. Na rozdil od svych “hrajicich” kolegu Radim zustal vemy reżii a dela Vere 
Chytilove pomocńaka. Neni to prave nc|vdććnćjśi funkce, ale on sve hlavni posiani byti 
hromosvodem reżiserćinych mirćlch muk stoicky ustojl. (publicisticky text)
Za raźne vykroćeni pres hranice żanru povażuje spolupraci s AG Flekem a Vlastou Redlem, dale 
s Emilem Viklickym a Jirim Stivlnem a taky s “vaźńakama”, jak sam rika. Sam nikdy netoużil 
zviditelńovat se. (publicisticky text)Ł

Ukazuje se tedy, że zejm ena u vyrazne substandardnich univerbizovanych 
nazvu osob jej ich expresivita a prisluSnost spiśe do oblasti slangove ćasto 
n ekorespondu je  s uż itim  v tex tu  s v y razy  s ty lo v e  m ene p rizn ak o v y m i 
a nepnznakovym i.

2.2. Nazv> akci

2.2.1. Univerbizaty se sufixem -ka
2.2.1.1. Akce prezentujici m edia

filmovka 0/0/41 (letni film ova skola - 148/91/691)
2.2.1.2 Akce prezentujici m edia i prezentovane v  m ediich

zahajovaćka 18/1/0 (zahajovaci k o n c e rt-  99 '45/579, zahajovaci akce -6 /5 /13 , 
zahajovaci s la v n o s t-  1/3/10)
predvi iecka 31/29/53 (predvadeci akce -  38/21/118, predvadeci den -  6/3/40, 
predvadeci predstaveni -  11212)

2.2.1.3. Akce charakterizujici prąci v m ediich ćasove (nocka) nebo podle prace 
s technickym zanzenim  (kamerovka)

kamerovka 1/2/3 (kamerova zkouśka -  21/31/93)
nocka 1/1/1 (nocni smena -  110/139/382, nocni nataćeni -  4/2/15)

2.2.2. Hodnocenl vyskytu univerbizatu

Vśechny univerbizovane nazvy akci jsou  tvoreny od plneho adjektivniho km ene 
(s vyjim kou slov nocka, tvoreneho od redukovaneho km ene) a konkuruj i 
souslovim ' adj ektivni atribut + substantivum '. Zatim co nazvy osob j sou odvozeny 
preva^ne od adjektiv desubstantivnich, nazvy akci jsou  tvoreny od adjektiv 
desubstantivnich (kamerovka, fllmovka, nocka) i deverbativnich (predvadećka, 
zahajovaćka). 8

priśerky -  pribeh kombinujici herce a a n im o v a n e  p o s ta r ić k y . (publicisticky lext)
8 Slovo „ vazhak je  ve vśech textech z Ceski ho narodniho korpusu uiito v uvozovkach.
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Frekvence univerbizovanych nazvu akci je  (podobne iako frekvence univerbiz A 
oznaćujicich osoby) vetsinou mnohonasobne niżsi neż frekvence odpovidajicich 
souslovi s vyjimkou nazvu predvadećka, ktery m a v SYN2006PUB pribliżne 
pokm ćni vyskyt ve srovnani se souslovim a v SYN2005 dokonce vyskyt vyśsi.

2.2.3. Vyskyt um^erbizatu v  kontextu
Doklady opet ukazuji vyskyt tćchto univerbizatu v textech s ruzne stylove 
zabarvenymi vyrazy. Kamerovka afllmovka se o^,cvujc v publicistickych textech 
s hovorow m i vyrazy (brejlatej klucina, preslapoval z  nohy na nohu, vymac knoul 
ze sebe vsechno, ćertili se),jilmovka i v textech s vyrazy spisovnymi neutralnim i:

Tam za mnou priśel brejlatej klucina, preślapoval z nohy na nohu a fekl, że je Saśa Gedeon. Ato uż 
jsem vedel, kdo to je. Reki mi, że hleda hlavnl roli do sveho filmu. Pak mi posiał torzo scenafe. Ja 
jsem rr ' strach z kamerovek, protoże nemam rad ty konkurzy, kde se ćeka na chodbe a lidi chodi 
po jednom a snażi se ze sebe vymaćknout vSechno, co v nich je, protoże se snażi zaujmout. (publi- 
cisticky text)
ĆTK: Filmovku podpon Uherske Hradiśtć - Konani letni filmove śkoly ve meste budou dal 
podporovat radni v Uherskem Hradisti. (publicisticky text)

„Diky za ne”, vzkazali z filmovky a ćertili se, że akce, o kterych nikdo v republice nevi, dostavaji 
trikrat vetśi dotace. (publicisticky text)

Pestry je  vyskyt slova zahaiovaóka: prevażna ćast dokladii pocha^i z intemetoyych 
textii Clavis:
-  s vyra7y hovorovymi:

Par z nich vede nebo pomaha s oddily, zbytek se sporadicky zućastńuje nebo podili na pnprave 
nejakych akcl. Na zahajovaćce padły hlasy, że tato skupina by mela postupne „zpasivnet” 
a prcncchat prostor mladśim. (Clavis)9
Dopisoval jsem si zażitky a postrehy z nekolika poślednich akci a pritom jsem ji prolistoval 
zpatky A naraził jsem i na to, co jsem si napsal većer 7. zafi po zahajovaćce 11. oddiloveho roku. 
Kdybych mohl videt, co nas vśechno letos ćck; 'Clavis)

-  se slovy \y razn e  expresivnimi spacaky, vlćaci, vymekli jsme, tadyda), nekdy 
v nich vśak nechybeji ani gramaticke tvary, ktere bychom  chapali spisę jako kniżni 
(je yybaleno):

9 Kody identifikujici texty v ĆNK radl internetove texty Clavis do literaturyJaktu.
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Zatimco vetśina roverskeho kmene se jeśte choulila ve spacacich kdesi v okoli Strażneho vrchu 
a Paradnice, vlćaci se chystali na sraz zahajovaćky, ja  jsem ponekud nervózne posplchala na 
Smlchovske nadrażi. (C.lavis)
Jak si iedne na żidli, napichne se na naplnaćek, lekne se a nadskoći a pfilepl se na mucholapku. 
Tadydyda. Vymćkli jsme? Allk: Vratila jsem se ze zahajovack>. Vybaleno uż je, a tak trochu 
uklizim v pokoji. (Clavis)

2.3. Nazvy um eleckych dćl

Nazvy umeleckych del prezentovanych v  m ediich tv o n  nejpoćetnejśi skupinu 
a take skupinu nejvice ruznorodou. Najdem e m ezi nimi:
-  nazvy filmu
-  nazvy divadelnich her
-  nazvy hudebnich dćl

2.3.1. Nazvy filmu 
Oznaćuji filmy podle:
-  delky,
-  tvurce
-  źanru
-  predpokladaneho pusobcni na divaka
2.3.1.1. Nazvy filmu se sufixem ak 
Jde o univerbizovane nazvy:
a) podle delky filmu:

celovećerak 17/9/21 (celovećem i film -  305/254/1357)
b) podle tvurce:

absofoenidk -  1/0/0 (absolventsky film -  31/7/90)
c) podle żanru, obsahu:

akćridk 3/2/18 (akćni film - - 808/261/2545, akćni porad -  0/1 /4) a vari anta akcak 
0/0/1, variantou je  też akćńarna l0. (srov. 2.3.1.2) 
animak 1/1/4 (animovany film  -  612/277/3087)
porńak 0/1/0 (pom ograficky film  - 45/20/139, pom ograficky sn im e k - 2/3/31), 
variantami jsou  slova pornać (srov. 2.3.1.2), pornofilm  a pomosnimek (srov. 
2.3.1.3)
dokumentak -  3 doklady na intem etu (dokum entam i film -  765/360/2211)

d) podle predpokladaneho pusobeni na divaka / subjektivniho hodnoceni divaky:

10 Slova akcarna a akćńarna nekdy też oznaćuji „ akćni poćitaćove hry".
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do jak 9/12/15 (doj em ny snim ek -1 /2 /1 1 , doj em ny film -  4/3/5, doj erana kom e
d ie -  1 /0 /3 ,dojem ne d ram a--0/0/2, doj em nahra 0/1/0, doj imav} film -0 /0 /1 , 
dojimave drama -  0/0/1, dojimavy snimek -  0/0/1)
drastak -  316 (drasticky film -  1/0/8, drasticky snimek -  3/1/6, drasticka scena
-  10/6/38)

2.3.1.2. Nazvy filmu s jinym i sufixy
a) nazvy filmu podle delky:

-  se sufixem -as
krat 'as 7/3/15 (kratky film - ■ 421/166/1437, kratky sm m ek -  31/11/89, kratko- 
metrażni film  -  13/19/101, kratkom etrażni snimek -  10/8/67)

b) nazvy filmu podle żanru:
-  se sufixem -ka:

kriminalka 19/22/56 (krim inalni film -  266/47/622, krim inalni pribeh -  
41/20/244)

-  se sufixem  -arna:
akćnarna 0 /1 /0 (akcni film -  808/261/2545, akćni porad -  0/1/4, akćni kniha -  
0/0/1)

-  se sufixem - ać:
pornać 0/3/1 (pom ograficky film -  45/20/139, pom ograficky snimek -  2/3/31); 
jde  o variantu univerbizatu porfiak

c) nazyy filmu podle ućelu:
-  se sufixem  -ka:

oddechovka 2/2/9 (oddechovy film -  2/0/7, oddechovy porad -  1/1/3)
2.3.1.3. N azvy filmu tvorene prechodem  souslovi ve slożeninu 
Jde o nazvy film u podle żanru:

pornofilm 64/100/287 (pom ograficky f ilm -4 5 /2 0 /1 3 9 ) 
pornosnimek 4/11/36 (pom ograficky snim ek -  2/3/31) 
krimifilm 182/9/248 (krim inalni film -  266/47/622) 
krimipribeh 14/2/24 (krim inalni pribćh -  41/20/244)

2.3.1.4. Hodnoceni vyskytu univerbizovanych nazvu filmu 
U m verb izovane nazvy  film u odpovidaji souslov im  ad jek tivn i atribu t + 
substantivum ', atributem  je  adjektivum  desubstantivni odvozene od substantiva 
dom aciho  (oddechovy) a casto  od su bstan tiva  p re ja teho  (dokumentami, 
kriminalni, a b s o lv e n t s k v , akcni, pom ograficky), ad jek tivum  deverbativni 
(animovany, dojemny/dojimavy), slożene (celovećerni) nebo puvodni neodvozene 
(kratky)
2.3.1.5. Y yskyt univerbizovanych nazvu filmu v rnznych kontextech
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Prevażuji općt nazvy substandardni s vysokym stupnem expresivity -  zejmena slova 
s priponou -ać a ta, v nichż se pripony -ak, -as, -arna pripojuji k  slovotvomemu 
zakładu konćicimu palatalni souhlaskou. Univerbizat> se sufixem -ka se projevuji 
jako mene expresivni, tj. jako spisę hovorove. Za spisę stylove neutralni mużeme 
povaźovat univerb- ity slożem -  krimifilm, krimipribeh, pomofilm, pomosmmek, 

mż 1 onkuruji zkracene (zrejme hovorove nebo slangove) podoby porno-, knmi 
U univerbizatu, ktere povażujem e za spisovne, prevazuji yyrazry se slożkou 

porno- nad odpovidajicim  souslovim , naopak tym ż souslovim  konkurujici 
univerbizaty se sufixy -ać a -ak se vyskytuji ojedinele. I dalsi univerbizaty jsou 
bud’ ojedinele (absolventak, akćak, akćńarna, dokumentak porńak), nebo zridka 
se yyskytu iici (kratas, animak, celovećerak, akćńak), n izky ve srovnani 
s odpovidajicim  souslovim  je  i vyskyt slova kriminalka.

Podobnć jako  u nazvii osob a akci je  take u  univerbizovanych nazvu filmu 
zrejme, źe jejich  stylove zabarveni casto nekoresponduje s kontexty, v nichź se 
vyskytuji: napr. vyrazy  celovećerak, absohenfak  se ob jevu ji v tex tech  
zachycujicich subjektivni postoje s vyrazy hovorovym  (ćerstvy maturant, ono to 
nebylo tri dny...), bez vyrazneji expresivnich jazykovych prostredku:

Oba polodokumenty śly do kin v roce 19o3 pod nazvem Konkurz. Byl to v tom roce muj drahy 
film, protoże par mesicu pred nim mel premieru muj prvni celovećerak (publicisticky text) 
Vyhrali jsme festival v Tokiu a dostali od Japońcu penize na prvni celove£erak Indianske leto. 
Natoćili jsme ho diky Milośovi ne proto, że stal za kamerou - ale protoże mne ućil vedet, co 
vlastne chci. (publicisticky text)
Wolfgang Petersen (...) si v Hamburku jako ćerstvy maturant yyzkousel divadelni reżii a po 
absolvovani hereckeho kurzu studoval divadelni vedu a pozdeji v Berline film. Jeho 
„absolvent’ak“ Zabiju te, Wolfe prevzala televize, kde sbiral i prvni profesjonalni zkuśenosti. 
(publicisticky text)
Barva hercova hlasu se treba podoba originalu, ale vyraz postavy na rozdil od pu.odni verze 
ziistśiv5 f jedine pnmocare rovine: jako by dejme tomu medvidek Balu nebyl stridava neżny, 
smutnj krut, jako by ślo J e n  o animak”. (publicisticky text)

-  v textech s vyrazy hovorovym i, aż slangovym i (pachtit se, makat)'.

Muj syn produkoval dva me filmy a pak mel pocit, że by mel taky neco natoćit. Ale misto toho, aby 
se pachtil za celovećerakem, naućil se ćinsky, żil ćas v Ćine a natoćil o ni dokument, 
(publicisticky text) 11

Univerbizovane nazvy jevu prezentovanych v mediich
IVANA KOLAROVA

11 Negativni yyznenislovpornofilm, pornosnimeksouvisis charakterem oznaćovaneho objektu. 
Zkracenymipodobamiporno, krimi zabyvat nebudeme, k univerbizatum je  neradime.
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Aż do roku 1991 jsem opravdu makal vic neż deset hodin denne. Delal j.;em tieba tri celovećeraky 
najednou a jeśte hral. (publicisticky text)

Pozoruhodny je  z tohoto hlcdi:;ka vyskyt slova krat’as -  bez kontextu pusobi 
jako  vyrazne expresivni, vyskytuje se:
-  v textech s dalsimi expresivy (hmoźdej, lopotej, kupa śrotu...) a s gramatickymi 
t\ ary obecnećeskymi

. ..konećnć jsem odvezl kniżky do antikvariatu, celkem to hodilo jen dvć stovky, ale lepsi neż 
kdyby se povalovaly ve sklepe. Jirka sestrihal ten krat’as z fabriky, udelal to uplne genialnć, celou 
dobu se tam vśichni hmożdej a lopotej, a nakonec je z toho kupa śrotu. (umelecl.v text)

-  v textech pouze hovorovych a neutralnich.

V sekcich „officina veneziana“ a „corte fortissimo11 se maji objevit nejlepśi krafasy (jejich 
organizatorka, Polka z Benatek Małgorzata Fudalova, akvirovala letos v Krakove, a snad i u 
Ćestmira Kopeckeho v Praze). (publicisticky text)

Podobne v textech hovorovć zabarvenych najdem e vyrazv akćńak, akćńama:

Po vymluvnem argumentu nasledovala nabidka na akcni film Krvavy sport. Po nekolika dalśich 
„akćnacich" se dostał do povedomi divakii. (publicisticky text)
Ncjyyraznćjśim dilem prehlidky była v premiere uvedena Nocni mura Petry Hauerove razantni 
lasero\ akćńak. (publicisticky text)
Nastrażene pasti revolućnich pokoritelu ćasoprostoru, jak psal J. Kresadlo, jsou vśude kołem nas 
a maji jeśte rarućm lhutu. Dusno lze lećit snad jen nejakou tou akćńarnou nebo scifamou. 
Ostatne o literaturę sci-fi jsem jeśte nepsal. (publicisticky Łext)

Vyrazne (spiśe negativne) expresivni slova porńak, pornać se vyskytla ćasteji 
v textech z umelecke Mteratury se slovy expresivnim i (popr. aż vulgam imi). Rozdil 
je  m ezi zabarvenim  textu s nimi a se slożenymi slovy pornosmmek, pornofilm :

Vśichni do jednoho u\ adeji, że travi mnoho ćasu pred videem, kde sleduji, jak fikaj i, akćńaky 
a pornaće. Knihy nećtou vubec. (publicisticky text)
Zahihńala se. „Copak k tomu potrebujeś pornaće? To jsem netuśila”. (umelecky text)
Podle jejich prani soudim, że by klidne dokazala delat reżiserku pornofilmu. (publicisticky text)

2.3.2. N azv y h er
Tyto nazvy tvori m enśi skupinu ve srovnani s nazvy filmu. Oznacuji hry: 
-  podle poćtu 'ednani
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-  podle żanru
-  odvozene od nazvu hry nebo pnjm eni autora
Vsechny nazvy her isou tvoreny sufixem  -ka od adjektivniho derivaćniho zakładu.
2.3.2.1. Nazvy her podle delky / poćtu jednani

triaktowka 1/1/1 (triaktova opera -  1/1/4, triaktova hra - 0/3/2, triaktove dllo -  
0/0/1, triaktovy m uzikal -  0/1/0, triaktova tragedie - 0/1/0, triaktova fraśka -  
0/0/1)
jednoaktovka 86/59/269 (jednoaktova hra -  13/5/68, jednoaktova opera -  
12/8/52, jednoakiova kom edie -  1/11/3, ednoaktova veselohra -  0/8/0, jedn- 
oaktovy balet -  0/0/7, jednoaktova sm utnohra -  2/0/0, jednoaktova fraśka -  
0/0/2, jednoaktova hnćka -  1/1/1, jednoaktova predehra -  1/0/0, jednoaktove 
predstaveni -  1/0/0, jednoaktova groteska - 0/0/1, jednoaktova hum oreska -  
0/0/1, jednoaktovy m uzikal -  0/0/1, jednoaktova saura-- 0/0/1)

2.3.2.2. Nazvy her podle żanru
konverzaćka 27/28/76 (konverzaćni hra -  7/7/16, konverzaćni fraśka -  0/0/2, 
konverzaćni kom edie -  63/20/252, konverzaćni veselohra -  3/3/6)

2.3.2.3. Nazvy her odvozene od vlastnich jm en
a) nazvy her odvozene od slova (adjektn a) v nazvu hry:

Prodanka — 565 odkazti v in te rn e to v y ch  tex tech  (P rodana nev esta  -  
241/179/1065)

b) nazvv her odvozene od z pn jm eni autora:
werichovka 0/0/1 (werichovska pohadka -  0/0/4, werichovsky poibih -  0/0/1, 
werichovske poedstayeni -  0/0/1, w erichovska kom edie -  0/0/1)

2.3.2.4. Hudnocem \ ] skytu univerbizovanych nazvii her
Jsou tvoreny od plncho kmene adjektiv desubstantivnich odvozem ch od substan- 
tiv pojm enovavajicich żanr (konverzacka) nebo od adjekiiv slożenych (jedno- 
aktovy, triaktovy).

Nazvy jednoaktówka a konverżacka maji frekvenci prevyśujici vyskyt souslovi, 
v ostatnich pripadech vśak jde  o nazvy vyskytujici se ojedmele, popr. były naleze- 
ny pouzc na intcmctu.
2.3.2.5. V>skyt univerbizovanych nazvu her v konkretnich kontextech
Nazvy her se vyskytuji tem er v  publicistickych textech bez vyrazu stylove 
priznakovych, popr. je  najdem e v textech s vyrazy hovorovymi:

Dnes je cela Praha vzhuru, rad ten żanr ale nemel, nebyla to operetnl klasika. Pak prisel na napad 
psat dwadelnl hry pro ochotnlky: jedno obsazenl, par kulis, mała vyprava. Krasne se tlm dalślch 
dvacet let żivil, aż do smrti. Napsal tech tri'aktovek asi tricet. (publicisticky text)
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Budouci nejlepśi reżiser Provazku nemel tehdy śanci v żadnem z etablowany ;h divadelek, kde se 
uplatnili jen prumemi a bezvyznamni. Napsal jsem pro nas kabaretni hru a pridal k ni 
jednoaktovku Sławomira Mrożka, autora, kter se tenkrat u nas vubec ieśte nchr. , ale protoże 
jsme nenaśli sal a stale jen zkouśeli v klubu prirodovedecke fakulty, nakonec isme vścchno vzdali. 
(publicisticky text)
Rajmontova inscenace Śkoly pomluv od irsktho dramatika 18. stoleti R. B. Sheridana nese 
vśechny znaky klasicky poiate kostymni konverzaćky. Komedie o sile slova mocnejśiho neż 
sama realita v sobe ukrywa silny nadćasovy potencial. (publicisticky text)
V mnichovskem Statnim divadle jsem videl inscenaci s\e  hry Na dotek, ktera była zreżirovana 
zcela odliśne, neż bych to kdy udelal ja. Zatimco me pojeti vyzniva velice temne, tahle inscenace 
była takova lehka konverza<?ka. (publicisticky text)

2.3.3. Nazvy skladeb a pism
Tyto univerbizaty tvon  skupinu nejpoćetnejśi, tem ef hom ogenni po strance 
slovotvom e (vsechny jsou  tvoreny sufixem -ka, pouze dojal suflxem -ak), ale 
velmi ruznorodou \y  znamovć. Pojmenovavajl skladby podle:
-  żanru
-  poćtu interpretu
-  nastroje
-  predpokladaneho pusobenl na posluchace
2.3.3.1. Univerbizovane nazvy skladeb podle żanru

lidovka 89/77/557 ( l id o v a p ls e ń -3 3 5 /338/1.378, l id o v a h u d b a -238/148/779, 
lidova p lsn ic k a -  93/71/385, lidova sk la d b a -  11/1/13) 
swingovka 5/2/22 (sw ingova skladba -  3/1/18, sw ingova plseó -  2/0/8, 
swingo\ a plsnieka -  0/0/12)
countryovka 2/0/8 (country hudba - 74/26/530, country plsnicka -  2/7/26, 
country plseń -  4/3/23, country hit -  2/2/13, country opera -  0/2/7, country 
balada -  1/0/2; countryo\ hudba -  5 /4 /1 8 , countryova piseń -  1/1/6, 
countryoyy hit -  2/1/5 , countryova balada -  1/1/5, countryov, muzika -  2/0/4, 
country ovy evergreen- 1/0/2, country ovy muzikal -  1/0/1, country ov a pismćka 
-  1/0/1, countryova skladba -  0/0/1, countryovy valćik -  0/0/1) 
punko' ka -  1/0/2 (punkowa skladba -  2/0/3, punkova piseń -  0/2/4, punkowa 
pisnićka -  0/1/5 , punkowa deska -  0/0/2)
soulovka -  1/0/3 (soulowa piseń -  4/1/10, soulowa pisnićka -  0/2/4, soulowa 
skladba -  3/1/5)

2.3.3.2. U.iiwcrbizowane nazwy skladeb podle poetu interpretu
sólovka 7/6/31 (solowa deska -  103/53/336, solowa skladba -  12/8/28, solowa 
nahrawka -7 /6 /26 , solow a piseń -  2/7/18, solowa ptsnrćka -  0/3/7)
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2.3.3.3. Univerbizovane nazvy skladeb podle nastroje realizace
kytarovka 10/15/38 (kytarova plsen -  0/2/6, kytarova pisnićka - 0/ 3/10, kytarova 
deska -  1/0/8, Kytarova nahravka -  1/1/2, kytarova skladba -  0/3/23)

2.3.3.4. Univerbizovane nazvy skladeb podle ućelu
festivalovka 3/1/2 (festivalove vystoupeni -  11/11/58, festivalova nahravka -  
1/0/0, festivalova show -  1/0/4)
pódiovka 0/0/1 (pódiova skladba -  6/5/63, pódiove vystoupeni -  8/7/35)

2.3.3.5. Univerbizovane nazvy skladeb podle pusobeni, vyzneni 
Univcrbizat se sufixem -ak

dojak 0/4/8 (dojem na piseń -  0/3/5, dojem na skladba -  0/0/2, dojem ny hit -  
1/0/1, dojem na h u d b a - 0/1/0, dojim ava piseń -  0/2/0, dojimavy h u d b a - 0/1/1, 
dojimavy hit -  1/0/0)

2.3.3.6. Hodnoeeni vyskytu univerbizovanych nazvń skladeb
Na7vy skladeb m użeme hodnotit jako  substandardni, ovśem  s niżśim  stupnem  
expresivity.

Odpovidaji vyhradne souslovim  'adjektivni atribut + substantivum ', atributem  
je  desubstantivni adjektivum , pouze univerbizat dojak je  odvozen od adjektiva 
deverbativniho. Zakladove adjektivum  je  jen  vyjim ećne dom aciho puvodu 
(lidovy), :zoravidla je  odvozeno od substantiva puvodu ciziho a zdom acneleho 
(kytara, festival,film, solo), popr. od substantiv nesoucich stale vyrazny priznak 
cizosti {swing,punk, country, soul), v jednom pripade jde  o adjektivum  nesklonne.

Frekvence vet iny techto nazvu je  velmi mzka, \y jim kou  jsou  slova lidovka, 
sólovka, ktera vśak konkuruji souslovim  s nekolikanasobne vysśi frekvenci (jen 
lidovka m a srovnatelnou frekvenci s odpovida. cimi souslovim i v korpusu 
SYN2006FUB), pouze univerbizat kytarovka, m a frekvenci vyśśi neź prisluśne 
souslovi. \  yrazy soulovka a punkovka s nizkou frekvenci soućasne konkuruji i 
souslovim zridka se vyskytujicim .
2.33.1. Vj.skyt univerbizovanych nazvu skladeb v konkretnich kontextech 
Vetśinu univerbizovanych nazvu skladeb bychom  radili m ezi vyrazy hovorove, 
spiśe s niżsim  stupnem  expresivity. Teto jejich  charakteristice odpovida take 
vyskyt, prevladajici v publicistickych textech:
-  s vyrazy spisovnymi neuti.łlnimi:

Vznika dokument o vstupu spolku do elitni kategorie kytarovek (kam ho ostatne fadili experti uż 
po vydani Pigment), (publicisticky text)
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-  ćasteji s vyrazy hovorow m i (nejhranejśi, automaticky sepoćita,prostinke, kupa 
zajimayych napadu, vystrihl s orchestrem, vjelo do noźek):

Prosta kytarovka - Nohavica, jaky by 1 - se okamżite stała nejhranejśi pisni nekolika radii. Jestliże 
Jarek doopravdy opouśti pozici osamoceneho folkoveho pisnićk^fe, pak tim, że struktura jeho 
novych pisni jakoby uż automaticky poćita “pomocniky”. (publicisticky text)
Pochvalit pres zminovany nedostatek stylu je  tfeba i melodie Aurisu: obsahuji kupu zajimavych 
napadu, obcas z nich srśi swing a i ty nejvic prostinke countryovky (Sazka, Mesto) maji jiskru. 
(publicisticky text)
V pul devate opravdu pnśel Kareł Gott a z podia vystrihl s orchestrem Felixe Slovaćka niKoli 
żądny ze svych hitu, ale celkem neznamou swingovku. (publicisticky text)
Kdyż jsem slyśela ten rokenrol, tak mi to vjelo do nóżek, że se nedalo jinak. Rozjela jsem to se 
Sedlaćkem a pridala sólovku (publicisticky text)

Prekvapive se nektere z nazvu skladeb ćasto oh evuji v textech sice bez 
vyraźnej i expresivnlch v) razi1, ale pnslusnou skladbu splśe ncgativnć hodnotlclch 
(unyla kytarovka, Śmajdak):

Je to trochu łacinę. Po zaćatcich v podobe unyle kytarovky, podivnem mezidobi, ktere mu nikdo 
nerozumel, a vrcholu v podobe genialnich a progresivnich nahravek Primal Scream oznamili, że 
budou hrat jako pfedkapela Rolling Stones, (publicisticky text)
Ze Śmajdaku jsme udćlali countryovku, fika Vladimir Miśik, trochu jme si pohrali. (publicisti
cky text)

2.4. Hom onym ie univerbizatu s jinymi vyrazy

Vice neż 90 % univerb zitfi z nasi stati (srov. 3. Z iver) konkuruje souslovi adjek- 
tivni atribut J  substantivum '. Neni tedy prekvapujid , że jedno adji ktivum muże 
byt soućasti vice souslovi a stat se tak zakladovym slovem pro homonymm 
univerbizaty (srov. Horalik 1967: 140-141), ktere nachazlm e i mezi naśimi 
priklady:

animak: 1. anim ovana postava, animovan> herec; 2. animovany film 
kratas: 1. kratky / kratkom etrażnl film / smmek; 2. kratk> lider / prohoz 
(zejm ena v tenisu), kraik) spój / kr; 'ke  spojeni (fyzika) 
ahsolvent'dk: 1. absolventsky film; 2. absolventskj, pies / većlrek 
kriminalka: 1. krim inalnl film, krim inalm  pflbeh; 2. kr.nnnalni oddelenl 
lidovka: 1. lidova plseń, lidova hudba, lidova skladba; 2. pl. lidovky -  I idove 
noviny.
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3. Z av ć r

Na zaćatku dilćl kapitoly 1.2 jsm e strućne shm uli vysledky dosavadnich vyzkum u 
u n iv e rb iz a tu  s ru z n y m i y y zn am y . U k a z a ło  se , że ta k e  u n iv e rb iz a ty  
pojmenovavajłcł ruzne skutećnosti souvisejłcł s m edii, pfedevśim  s oblastmi 
preferovanymi medii a prezento\ anymi v m ediich, tvori skupinu ruznorodou 
v y zn am o v e , s ty lo v ć , frek v en ć n ć , a le  p o m e rn e  k o m p a k tn i z h le d is k a  
slovotvomych postupu a prostfedku.
A. Vice neż 90 % univerbizatń, kterymi se zabyvam e v teto stati, je  tvoreno sufix- 
acni derivaci, zbyvajici vznikly pfechodem  souslovi ve slożeninu.
B. Vice neż 90 % unNerbizatu z nasi stati odpovida souslovi 'adjektivni atribut + 
substantivum ';
C. V ice neż 75 % vśech univerbizatu z nasi stati je  tvoreno sufixy -ka a -ak, sufix 
-ka (cca 43 % ze vśech univerbizatu, 47 4 8  % z derivovanych univerbizatu) 
prevażuje nad sufixem  -ak (cca 33 % ze vśech univerbizatu, 36 % z derivovanych 
univerbizatu).

Take u nazvń jevu  souvisejicich s medii se tedy potvrdily obecne tendence pro- 
jevu|ici se v tvofeni univerbizatu v ćeśtine.

Stylove zabarveni se pohybuje od stylove neutralniho -  standardniho pres 
substandardni s niżsi expresivitou (tj. spiśe hovorove) aż k  substandardnim u 
s expresivitou vyraznou, popr. vyznivajicim u aż m im e vulgam e. Pozom ost vśak 
zasloużi vyskyt v konkretnich textech: ukazuje se, że i substandardni univerbizaty 
s vysokou expresivitou se beżne objevuji v textech bez dalśich expresivm ch 
v>razft, tj. v textech s prvky pouze hovorovym i, popr. neutralnim i (nekdy 
nechybeji ani vyrazy kniżni). Jednoznaćna prevaha vyskytu v publicistickych 
textech nad \}sky tem  v textech jinych sty lo \ych  oblasti jen  potvrzuje spojeni 
techto vyraz nejen s jevy, ktere jsou  medii prezentovany, ale take s jazykem  
medialnich projevu.
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U niverbizates in M edia and Journalistic Texts

Univerbization (or condensing) -  fusing of multiverbal lexemes into one-word lexemes -
is a word-forming process that is frequently used not only in contemporary spoken Czech
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texts, but also in the written texts. Linguistic research in the last 40-50 years proved that 
“univerbizates” are used in the joumalistic and media texts very often.

The aim of the paper is to present univerbizates naming phenomena of the media and 
phenomena that are described in the media texts -  names of persons (professions, 
performers), of actions and operations, names of films, plays or songs and compositions. 
The Czech national corpus has been used for this purpose.

Results of the research are as follows - morę than 90 % univerbizates are formed by 
suffixation, of which nearly 75% -  with the use of the -ak or -ka suffixes. They occur in 
various literary and colloąuial texts.

Keywords: univerbizates, one-word lexeme, word-forming, suffix, media texts, joumali
stic texts, Czech national corpus.

Univerbizovane nazwy jevu prezentovanych v  meduch
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